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BUKJIUKU I IEPEBATH CTPATEI'Il JOMECTHUKALII T YAC
NEPEKJAJY BJIACHUX HA3B Y KOMIKCAX (HA MATEPIAJII CEPII
KOMIKCIB «KA3KHW» BIJIJIA BIJIJITHITEMA)

Bacusenxo Ipuna FOpiiBHa,

BUKJIaa4 Kaeapu Teopii 1 MpaKTHKK NepeKiaay 3 aHIIHChKOi MOBH
KuiBCHKOTO HAI[IOHATBLHOTO JIIHIBICTHYHOTO YHIBEPCUTETY
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Y ecmammi docnioacyemucs cmpameeisis domecmukayii 61ACHUX HA38 Y NepeKaadl KOMIKCI8 3 aHailicbKol
MOBU HA YKPAIHCLKY SIK 00UH 13 NPOBIOHUX CROCO0I8 KYIbmypHOi adanmayii xy00dcHbo2o mexcmy. Axmyaib-
HiCMb memu 3yMO8eHA 3POCMAHHAM HORVIAPHOCTE MBOPI8 32A0AH020 HCAHPY 8 VKPAIHCOKOMY KVIbIYPHOMY
npocmopi ma HeoOXioHicmio eupoOieHHs eeKMUBHUX NePeKIadaybKux nioxooie 00 6i0MEOPeHHs GIACHUX
HA38 Y MYIbmMUMOOAnbHux mexkcmax. Mamepianom oocniodicenus cayeye cepis komikcie «Kaszkuy (Fables)
amepukancvko2o aemopa binna Binninrema, wjo Upi3HAEmMbCa aKMUBHUM SUKOPUCTNAHHAM NEPeoCMUCTEHUX
GonvkaopHUX [ NiMepamypHUX NepcoHaxcie ma bazamum pisHoMauwimmam eiracHux Hass. Ocobaugy yeazy
npudineno cneyudiyi hyHKYiony8anus aHmponoHimie i MOnoOHIMIB, Ki 8 KOMIKCAX 8UKOHYIOMb He Jiulle HOMi-
HamueHy, a i Xapakxmepomeopyy, CUMBONIYHY ma cmuaicmuuty yukyii. Komikcu po3enioaromscs aK mMyib-
MUMOOAIbHI MeKCmU, Y AKUX 8epOanbHULl KOMNOHEHM nepedysac y MicHill 63aeMO0ii 3 8i3YanibHUM PAOOM,
Wo ICIomHO BNIUBAE HA NePeKIa0aybKi piulenHs. Y ybomy KOHmeKcmi 0oMeCmUuKayis 61ACHUX HA36 MOdce
6Ccmynamu 6 CynepeyHicmy i3 8i3yanibHUMU XapaKmepucmukamu nepcoHaxtcieé abo cepedosuuya, a markoxc iz
HCAHPOBUMU OCODIUBOCMAMU MBOPY. Y cmammi npoananizo8ano OCHOBHI GUKIUKU, WO NOCMAIOMb nepeo
nepekiaoayem, 30Kpema npoodiemy 30epexceHts KyIbmypHUX i coyianrbHux KOHOMayit, iHmepmeKcmyaibHux
ano3il, a maKoxtc asmopcbko2o cmuio ma ammocgepu meopy. OKpemo po3enaHymo nepesazu 3acmocy8aHHs
cmpamezii domecmukayii, ceped AKUX BUOKPEMIIOEMbCS 3MEHWEHHS KYIbIMYPHOL Oucmanyii midic uumayvem
i meopom, NOCULeHHs: eMNAMIUHO20 3ATY4eHHs Ma NONe2UeHH s CHPULIHAMM XapaKmepie nepcoraxcis. Boo-
Houac NiOKpecieHo, wo HAOMIPHA OOMeCMUKAYis Modce Npu3gooumu 00 empamu KyJI1bmypHOi aemenmud-
HOCMI, CIMULICMUYHO20 3a0apEIeHHs Ma JICAHPOBOI cneyudiku opucinany. Y niocymxky cmamms o0IpyHmMosye
HeOOXIOHICMb 36AICEH020 MA KOHMEKCMYAIbHO MOMUBOBAH020 NIOX00Y 00 GUKOPUCMAHHS cmpameii domec-
MuKayii 61ACHUX HA38 Y NePeKIadi KOMIKCIB, HA2OIOWYIOUU HA 8ANCIUBOCMI DANAHCY MIJIC A0ANMayiero 00
OUIKY8AHD YIIb0BOI AyOumopii ma 30epedcenHsam KyiomypHoi il ecmemuyHol YyiHHOCMi OPUSiHaiy.

Kniouosi cnosa: oomecmukayis, 61achi nHazeu, nepexiad, nepekiaoaybki cmpameeii, MIdiCKyIbmypHa
KOMYHIKAYIsL.

Vasylenko Iryna. Challenges and Advantages of the Domestication Strategy in Translating
Proper Names in Comic Books (Based on Bill Willingham’s Fables Comic Books)

The article examines the strategy of domestication of proper names in the translation of comics from
English into Ukrainian as one of the leading methods of cultural adaptation of literary texts. The relevance
of the topic lies in the growing popularity of works of said genre within the Ukrainian cultural space and
the need to develop effective translation approaches to the rendering of proper names in multimodal texts.
The research material is the comic book series Fables by the American author Bill Willingham, which is
distinguished by its extensive use of reinterpreted folkloric and literary characters as well as a rich diversity
of proper names. Particular attention is paid to the specific functioning of anthroponyms and toponyms, which
in comics perform not only a nominative function but also character-forming, symbolic, and stylistic functions.
Comics are viewed as multimodal texts in which the verbal component is closely intertwined with the visual
dimension, significantly influencing translation decisions. In this context, the domestication of proper names
may come into conflict with the visual characteristics of characters or settings, as well as with the genre-
specific features of the text. The article analyzes the main challenges faced by the translator, including the
preservation of cultural and social connotations, intertextual allusions, and the author s style and atmosphere.
The advantages of employing the domestication strategy are also considered, among which a reduction of

© Bacwunenko 1. 1O., 2026 @ @
CrarTs HOMINPIOETHCS HAa YMOBax JiineH3ii Binkpuroro goctyimy CC BY 4.0

— 29 —



ISSN 3041-1564 (Online), ISSN 3041-1556 (Print)

cultural distance between the reader and the text, enhanced empathic engagement, and facilitated perception
of characters are highlighted. At the same time, it is emphasized that excessive domestication may result in the
loss of cultural authenticity, stylistic nuance, and genre specificity of the original. In conclusion, the article
substantiates the need for a balanced and contextually motivated approach to the use of the domestication
strategy for proper names in comic book translation, emphasizing the importance of maintaining a balance
between adaptation to the expectations of the target audience and the preservation of the cultural and aesthetic

value of the source text.

Key words: domestication, proper names, translation, translation strategies, intercultural communication.

Beryn. CyyacHuii ykpaiHChKUN MeI1anpocTip
XapaKTepU3Y€EThCSI CTPIMKUM 3POCTAHHAM KiJlb-
KOCTI MEepeKJIaiiB KOMIKCIB 1 Tpa(piuHUX pOMaHiB,
10 3yMOBJIOE Ti/IBUIICHY yBary A0 MpoOIeMH
iX Jokauizalii Ta MOLIYKY ONTUMAaJbHHUX Iepe-
KJIaganbkux maxoxiB. Teoperwmunmii QyHma-
MEHT MepeKyIay KOMIKCIB 3aKJIaly B TOMY YHCII
K. Kaitnmie, @. 3anerin ta H. Yenori. Cepen
YKpalHChbKUX HAyKOBI[IB KOMIKCH JOCIIIDKY-
Baiiu H. Kocmanpka, O. I'ynomnuk, /I, benos.
Hanin Yenoti mopiBHIOE Tepekiagadya KOMIKCIB
13 «JOCIITHUKOM ceMioTHKu» [1], To0TO HAYKH
PO 3HAKH, ITiIKPECIIOIYNA MYJIbTUMOIABHICTD
KOMIKCIB 1 HaroJOoUIylo4y Ha TOMY, 1110 q)aXlBeuL
Mae€ alanTyBaTd HE JIMIIE TEKCT, a ¥ Bi3yasbHi
3HaKH, 100 BOHU BHUIVISIAIH IIPUPOTHIMM
JUTSL YATaYa.

OnHi€0 3 KIIOYOBUX Y LbOMY KOHTEKCTI
MOCTa€ CTpaTerist JOMECTHKAIlil, CIIpSMOBaHa Ha
MaKCHMaJbHEe HAOIMKEHHS MEePeKIIaJHOrO TeK-
CTy J0 KyJIBTYPHOTO TPOCTOPY LiIHOBOI ayniu-
topii. Crparerii gomectukarii i Qopenizamii
nocaikysas JI. BenyTi, Bu3Hauatouu, 1o nepe-
KJaJ nependadae iIeoNoriYHUN Ta KyJbTypHHUHA
BUOIp Mepekiaaaya.

Komikcn € MyasTUMOJAIBHUMM TEKCTaMH,
y SKMX BepOanbHI I Bi3yaJibHI KOMIIOHEHTH
YTBOPIOIOTb HEPO3PHBHY CMHCIIOBY €JHICTb.
Tomy BracHi Ha3Ba — 1€ HE IPOCTO TEKCT, a Jac-
ThHA Tpadiydoro obpasy. Ilepexmanay mae ypa-
XOBYBATH Bi3yaJbHy BMOTHBOBAaHICTb, 1100 30e-
pErTH HEPO3PHBHY €IHICTh MK THUM, IO YUTa4
0auuTh Ha MAJIIOHKY, 1 TUM, IO BiH clpuiimMae
yepe3 MOBY. TakuM UMHOM, BIIaCHI Ha3BU (yHK-
IIOHYIOTh SIK CKJIAJHUKH TpadidHoro olpasy.
[lepexnan OHIMIB BHMarae ypaxyBaHHSA IXHBOI
BI3yaJlbHOI BMOTHBOBAHOCTI, OCKUIBKM BOHH
BUKOHYIOTb HE JIMIIE HOMIHATUBHY, a if CMUCIIOT-
BOpUY Ta MparMaTu4yHy QyHKII.

KirouoBa cknasHICTh monArae y BUOOpPI Mix
dbopeHizaliero Ta JOMECTHKAIIEIO: SKIO TepIia
30epira€ aBTEHTHYHICTh OpHUTIHATY, TO Apyra
CHpUsi€ 3MEHIICHHIO KYJIbTYpPHOI TUCTaHLIi Ta
MIOJIETHICHHIO CIPUMHATTSA HapatuBy. BomHodac
JIOMECTHUKAIIIS MTOTPeOye 3HAXOMKEHHSI TOHKOTO

0anmaHcy MK aBTOPCHKUM 3aJyMOM 1 KyJbTYyp-
HOIO aJanTaIi€r, MO YCKIAJTHIETCA BIIACYT-
HICTIO YITKUX KpuUTepiiB ii 3acTocyBaHHs. lle
3YyMOBIIIOE€ HEOOXIJTHICTh CHCTEMHOTO aHali3y
CTpaTeriii 1oMecTukalii 3 ypaxyBaHHSIM MyJlb-
TUMOJAIBHOI CHEIU(IKH KOMIKCIB Ta IXHBOT
Opl€HTAIlll Ha MacoOBOIO YWTaya, a TaKOXK Mae
MpaKTUYHE 3HAYEHHS IS TiBHUINECHHS SKOCTI
TIePEKIIaIiB.

Merta crarTi — JOCHIAUTH OCOOIMBOCTI
3aCTOCYBaHHS CTpaTerii JOMECTHKAIll Mija 4ac
MepeKiaay BIAaCHUX IMEH y KOMIKCax Ha IMpH-
knaai cepii xomikciB «Kazkm» binna Bimmin-
remMa, a TakoXX BUSIBICHHS ii mepeBar i BHUKIIH-
KIB Yy BHKOPHUCTAaHHI y KOHTEKCTI 30epexeHHs
CEMAaHTUYHOIO0, KyJbTYpHOTO Ta MParMaTuyHoro
MOTEHIially BIACHUX Ha3B.

PesyabTaTrn. BnacHi iMeHa B XyZOXKHBOMY
TEKCTi, 30KpeMa B KOMIKCaX, CIyrylOThb HeE
nuire 3aco0oMm  igeHTHdIKaIii TEePCOHAXIB,
a i HecyTh 3HAUHE CEMaHTUYHE, KyJIbTypHE Ta
nparMaTU4YHE HaBaHTAXEHHS. SIK CTBepaKye
A. 3y0OKo, «K0>KeH OHIM-BJIaCHA Ha3Ba MICTUTh
iHpopMaIliro Tpo O0COOIUBOCTI 1IMEHOBAHOTO
00’€KTa, ICTOPUYHY €NOXy, y SsKii BHMHHKIA
Ha3Ba, €THOC, KOTPUl CTBOPUB Ha3BYy, MOBY,
Ha SKIA CTBOpeHa Ha3Ba, 1 0araTo 1HIIOTO»
[2, c. 262]. AHTpOIIOHIMHU, TOTIOHIMHM Ta 1HIII
OHIMHM 4YacTO MICTATh TPUXOBaHI KYJIBTYpHI
KOJIM, IHTePTEKCTyallbHI BiJICUJIAHHSA U OI[IHHI
XapaKTepUCTUKH, 10 Oe3MOCcepeaHhO BILIHBA-
IOTh Ha CHPUHHSATTA MEPCOHa)Xa yuTadeM. Sk
3a3Hauae O. CHHABCHKA, «CKJIAIHICTh IPOLECY
NepeKsaay BIACHUX Ha3B Ha IHITY MOBY MOJS-
ra€ y TomMy, 0 BOHM MAlOTh JIOCUThH CKIIAJIHY
CMHCIIOBY CTPYKTYpY, 3/[aTHy PElpe3eHTyBaTH
KyJbTYpY 1 HalllOHaJbHI OCOOJMBOCTI MEBHOI
kpainu» [3, c. 191]. IrHopyBaHHs cemMaHTH4-
HUX 1 (OHETUYHUX OCOOJMBOCTEH BIACHUX
Ha3B MOXe€ MPU3BECTH A0 BTpPaTH BHPA3HOCTI
a00 3HMIKEHHS AKOCTI MepeKIaay.

OnHiero 31 cTpaTerii BiATBOPEHHS BIac-
HUX Ha3B y KOMiKcaxX 1 IpaiqHUX pomMaHax
€ JIOMECTHKaIlis, ska Tepeadadae aaanTarito
IMEH 710 KYJBTYPHUX 1 MOBHMX HOPM LIJIBOBOL



KYJIbTYPU 3 METOI0 3a0e3MedYeHHsI a/leKBaTHOTO
CIIpUUHATTS TEKCTy B MOBI mepekiany. Bog-
HOYaC 3aCTOCYBAaHHsS I[I€l cTpaTerii NoB’si3aHe
3 HU3KOI0 BUKJIMKIB, OCKIILKH JJOMECTHKAIIIS, 3a
BU3HAYEHHSIM, «BHUKOPHCTOBYETBHCS UISL OMUCY
cTparerii mepexiany, B SIKIM 3aCTOCOBYETHCS
MPO30pUH, BUIBHUM CTHJIb, 00 MIHIMI3yBaTH
qyKOPiIHICTh 1HO3EMHOTO TEKCTY JUIS YWTauiB
nepeKiIageHoro Texkcty» [4, c. 43]. Jlocmignuk
JI. Benyri 3a3Hauae: «Busnatouu, mo mepe-
KJIaJ] HIKOJIM HE MOKe OyTH I[IJIKOM aJIeKBaTHUM
iHImoMoBHOMY Tekcty, lllneiepmaxep m03BO-
JUB TepeKiIaiadeBl BUOMPATH MK MPAKTHKOIO
JIOMECTHKALlli — €THOLEHTPUYHUM 3BEJCHHIM
IHIIOMOBHOTO TEKCTY 10 KYyJIbTYpPHHUX ILIIHHOC-
Teil MOBM NEpEeKJIany, MO «IPUBOAUTH aBTOpa
JTOIOMY», Ta MPakTUKOI (opeHizamii — eTHo-
BIAXWIBHUM THCKOM Ha Il IIIHHOCTI 3 METOIO
3aikcyBaTH JIIHTBICTMYHI Ta KYyJbTYpHI BIJ-
MIHHOCTi 1HIIIOMOBHOTO TEKCTY, IIIO «BiIIpaB-
Jsie yuTava 3a kopaon» [5, c. 15]. Todro mepe-
KJIaJl HE € HEUTPaJbHUM, a 3aBXKIU BiloOpaxkae
MEBHUIM KyJIbTYpHUH Ta 11€0JIOTTYHHUI BHUOIp
nepeknagada. Crpateris JoMecTUKalii OpieH-
TOBaHAa Ha MPUCTOCYBAHHS 1HIIOMOBHOIO TEK-
CTy 10 MOBHHUX 1 KYJBTYpPHHX HOPM ILJIBOBOI
ayIuTopii, IO CIpHUSE JETHIOMY CIHPHHHSTTIO
nepeKIaay, OHaK BOAHOYAC MOXKE PU3BOJUTH
0 HIBEJIOBAaHHSA KyJIbTYPHOI CBOEPIAHOCTI
opurinany. dopeHizallis *, HaBIaku, 30epirae
MOBHI Ta KyJbTYpHI 0COOJIMBOCTI NEPIIOTBODY,
HiKPECIIOYN HOTro IHIIOMOBHICTB, aje MpH
[[bOMY 3/1aTHa YCKJIQIHIOBATH CIIPUIHATTS TeK-
CTY YMTa4yeM.

B3aemoniss mnepeknananbKux CTpaTerii Ha
NOPaKTUIl CBIMYUTH PO iX B3AEMOIOMOBHIO-
BaHICTb. 30KpeMa, sK 3a3Ha4yaioTh Ps0uyk,
Pazymna Ta CiBaeBa, «B OKpeMOMY IepeKJa-
JAIbKOMY TIPOEKTI HE MOXE OyTH YUCTOI IoMec-
TuKalii abo ¢openizaiii, ajne KOKeH MepeKiIas
BKJIIOYae y ce0e 3acTOCyBaHHsS 000X CTpaTeriid
13 pI3HUM CTyNEeHEeM JoMecTukarlii abo Qope-
Hizamii» [6, c. 223]. Ile TBepmkeHHsS HaOyBa€e
0COOJHMBOI aKTyaJIbHOCTI y TNEpeKJadl BIAaCHUX
Ha3B y KOMIKcax, Jie MepekiaaayeBi HeoOXiTHO
MOCTIHHO IIyKaTh OajaHC MK MPUCTOCYBaH-
HSAM IMEH 10 KYyJIbTYpPHHX OUIKYBaHb I1JIbOBOI
aynuTopii Ta 30epeKeHHAM IXHBOI 1HIIOMOBHOI
cBoepigHOCTI. OTXxe, BUOIP MK TOMECTUKAILII€F0
Ta (popeHizaIlier 3yMOBIIOETLCS HE JIUIIIE YKaH-
POBHMH OCOOJIMBOCTSIMHU YH /IPECaTOM TEKCTY,
a W 3aragpHOIO TEPEKJIAJalbKOI0 CTPATETIero,
KyJAbTYPHUMH HACTaHOBAMHU 1 MparHeHHsAM alo
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HIBEJIFOBATH, a00, HABITAKH, aKIIEHTYBATH «1HIIIO-
MOBHICTB» MIEPIIOTBOPY.

PoGora mepexnagada 3 XyJZOXKHIM TEKCTOM
HE OOMEXYETbCS CYBOPUM JOTPUMAHHSIM IIpa-
BUJ MOBU UM HOPM LIJTBOBOI KYyJBTYpH, aJlkKe
nepejaya yHIKaJIbHOCTI XY/IO0KHBOTO CBITY TEK-
CTy moTpedye THYYKOCTI Ta 1HOMAI BIAXOAY BiJ
yCTalleHuX CTaHAapTiB. BogHouac, sk 3ayBaxye
M. Ilenan, «iHomi JyIs mepenadi crenugiaHOCTI
KapTUHU YSBHOTO CBITY,lIepeKiIagad HEPiIKo
3MYIIEHUH BIAXOIUTH BiJ MpaBWJI Ta CTBOPIO-
BaTH BJAacHI OKazioHami3Mu» [8]. Y KOHTEKCTi
JIOMEeCTHKallli BJaCHUX Ha3B II€ MOCTA€ BOAHO-
yac sIK repeBara — MOKJIIMBICTh T1BUIIUTH 3PO-
3yMUTICTh 1 €KCIIPECHBHICTh IMEHI Ta BHKIIHK,
aJpKe HaJMipHaA aJanTallisi MOXKe MPHU3BECTH [0
BTpaTH CTUJIICTUYHOI CBOEPITHOCTI ¥ aBTOp-
CBKOTO 3aJIyMy.

OmHUM 13 KJIIOYOBMX YMHHHKIB, II[0 BILIH-
BaIOTh Ha BUOIp cTparerii goMecTUKaiii mija
yac nepekiaay BIaCHUX Ha3B y KOMiKcax 1 rpa-
(1yHMX poMaHaXx, € KyJbTypHa IUCTAHIISI MIX
BUXI1/IHOIO Ta IIJTLOBOIO KYJIBTYpaMu. YuM MeHIIT
yMi3HABaHUMU [UI1 YMTada € KyJIbTYpHI peaiii,
3aKjajeHl B IEBHOMY OHIMi, TUM O1JIbII BUTIPaB-
JAHUM CTa€ 3aCTOCYBaHHS JOMECTHKAIlli sK
3aco0y amamnTarii iMeHi 10 HaIliOHAJIbHO-KYJIb-
TYpHUX HOPM MOBH TIEpeKIIaay Ta 3a0e3MedeHHs
roro 3po3ymisiocti. Ilepeknan deHTe31HUX
KOMIKCIB, y SIKHX BEJIMKAa 4acTHHA 3MICTYy CIH-
paeThCcsi Ha KyJIbTYpHO MapKOBaHI Ta iHTEPTEK-
CTyaJbHO BII3HaBaHI 00pa3W, 4YacTO BHUMAarae
paIuKaIbHIMINX aJanTalliiHuX pimeHb. Takui
MIAX1T MOXE PO3IIHUPUTH  KOMYHIKaTUBHHM
MOTEHITIaJl TEKCTY, aJie BOJHOYAC CTBOPIOE PU3HK
yTparu Horo KyJaeTypHOi crienudiku.

Sk yxke Oyno 3ayBak€HO, JOMECTHKAIlis
y TEepeKiaji BIACHUX Ha3B CYIPOBOIKYETHCS
HU3KOI0 CYTTEBUX BUKJIHKIB 1 mpobieMm. Buko-
pUCTaHHs cTpaTerii JoMecTHKallii MOXKHa IMpo-
CIIKyBaTHM Ha TWpHKIaAaxXx 13 cepii KOMIKCIB
Fables («Ka3kn») aBropctBa bimnna Buininrema,
NepeKIaiecHuX YKpaiHCbKOIO MOBOIO Spocia-
Bot0 CTpixoro.

VY KOMiKCI MEpOM Ka3KOBOi I'POMajy BUCTY-
nae nepconax King Cole — repoii aHIIIMCHKOTO
JTUTSYOTO BIPIITUKA, MAJOBIIOMUN YKPaTHCHKIM
ayautopii. B aHrmoMoBHIHM KynbTypi 1ei oopas
ACOLIIOETBCS 3 JIaBHUHOIO, JOOPOAYIIHICTIO
Ta €eJeMEHTaM{ HalllOHAJbHOI 1AEHTUYHOCTI.
Ile «Becenuii KOpOJIb», JTIOOUTENH BHUITUBKHU
1 my3uku. [{ns 30epexeHHss HalliOHAIbHO-KYJIb-
TYpHOI crneuupiku Ta BHUKIUKY 3pO3YyMUIHX
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YKpalHChbKOMY 4YHTa4eBi (DONBKIOPHHUX acCOIli-
aliil mepekinagayka BAAETHCS JI0 JIOMECTHKA-
uii, 3aminoroun King Cole na [lapsa [opoxa.
OcTaHHI{ CIyrye MapKepoM <«JaBHIX daciB»
B YKpaiHCBbKIM KyibTypl. 3a3HaueHa TpaHcdop-
Mallisi IEMOHCTPY€E CBITOMHU BHOIp TepeKa-
JJAYKH Ha KOPUCTh (DYyHKIIOHAJIBLHOI €KBiBa-
JICHTHOCTI 3aMiCTh BIATBOPEHHS 1HILIOMOBHOI'O
KYJIBTYPHOTO KOJNOPUTY. OCKIIBKH aHTPOIIOHIM
King Cole He BUKJIHMKA€E acOIiaTUBHOTO BiATYKY
B YKPalHCBKOIO 4MTaya, MOro JOMECTUKOBAHUI
BIJIMOBITHUK 3a0e3reuye HeraHe BiJTBOPECHHS
HEOOX1JHOTO CEeMaHTHUYHOTO W IMParMaTuyHOTO
edexry. BogHouac neil mepeknaganbkuil mpu-
HOM MICTUTh MOTEHIIMHUH pU3BHMK — yTpary

cnenu(diyHOro  OPUTAHCHKOTO  KYJIBTYPHOTO
KOHTEKCTY.
AHanoriyHa  mnepekjajalbka  CHUTyallis

CIIOCTEPITAEThCS Yy BHUIAJKY TIepenaqi 1MeHi
Reynard — nuca, mnepcoHaxka CepeaHbOBIU-
HUX €BPOINEWCHKUX IUKIIIB BIPIIOBAHUX Ka30K,
y SKHX 3a JIOIOMOTOI0 CaTHPH OCMMCIIOIOTHCS
comuianbHi iepapxii, peonanbHa BIaga Ta IyXo-
BEHCTBO. Xoua o0pa3 Peitnapna noegnye cymnep-
€WINBl PUCU: XUTPICTh, aMOPAJIbHICTh, €roi3M
1 0O0STY3TBO, BIH IOCTA€ TMO3WTUBHUM IE€PCO-
Ha)XeM, YUsl KMITJIUBICTh CTa€ KIIOUOBUM 3aCO-
OoM BrKkMBaHHS. JlJIs 3aXigHOTO YWTa4ya iM’st
Reynard € KyabTypHO MapKOBaHHMM, IIpOTE
CEMaHTUYHO HEHTpaJbHUM, OCKIJIBKM BOHO HE
noTpedye MOAATKOBOTO TIyMadeHHs. 3aMiHa
[IOTO aHTpOMoOHIMa Ha Jluc Mukxuma y mepe-
KJIaJll afeyroe J0 HAIllOHAJIBHOTO JiTeparyp-
HOTO KaHOHY uepe3 MpsiMe BiJICUIIAHHS 10 OJTHO-
rMmeHHoi noemu I[Bana ®dpanka, ne 3ragaHuit
BUIIE NEPCOHAX (PYHKIIOHYE SK yCTaJCHHUH
CUMBOJI KMITIUBOCTi, XUTPOCTI ¥ IHTEIEKTY-
anpHOi mepeBaru. Taka ananraiis 3a0e3neuye
30epexeHHs  (QYyHKIIIOHATBHO-TIParMaTUIHOTO
edexTy obOpasy, omHaK BoJgHOUYAC TpaHChHOpPMYE
HOro KynbTypHE MOXO/PKeHHs. 3aMiCTh TpaH-
cmitepauii (Petinapo), sika 3anummia 6 mepco-
Ha)Xa «IyKMHLIEM», TIepeKiIajauka 3acToCyBaja
¢dyHKIiOHANBHY 3aMiHy. Lle CTBOpIOE€ MUTTEBHIA
EMOIIAHUI 3B>s30K. UWTa4 aBTOMAaTUYHO TIEpe-
HOCUTH XapakTepucTuku OpaHKOBOro reposi Ha
MEePCOHAXKa KOMIKCY.

VY rpadpiyHuX poMaHax iMeHa IepcoHa-
XKIB YaCTO € NMPOMOBUCTUMH, MICTATH OLIHHY
XapaKTepUCTUKY, allfo3il0 abo Trpy CIliB.
VY Takux BHIAIKaxX JOMECTHKAIi Ja€ 3MOTY
30epertu cMuciaoBy (YHKIIIO 1MEHi, aJamnTy-
BaBIIIM HOTO IO MOBHOI KapTHUHU CBITY YMTaya,
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TOAl sK (opMasibHE BIATBOPEHHS MOXE IpH-
3BECTH JI0 BTPAaTH 3HAa4eHHS ab0 KOMYHiKa-
TUBHOTO edexty. B opwurinam im’s Bighy
Wolf — ue ¢onernuna rpa ciuis Big «Big B.»
(Big Bad Wolf). Moro im>s 3By4uTh 5IK 3BH-
qaifHe, Tpoxu rpyOyBaTe aMepHKaHCbKE 40JIO-
Biu€ MpPI3BUCHKO, LI0 MAaCKye HOro 3BIpUHY
CYTHICTb. Y TpoIleci JoMeCTHKalii B yKpaiH-
cpKkoMy mepekiani 3’ siusiocst im’s Ciprko Bosk,
110 € BiJICHJIaHHSAM JI0 IEPCOHAXKA YKPATHCHKUX
Ta CIOB)IHCHKHMX Ka3okK. Lle 3Millye akieHT 13
«moranoro» (Bad) Ha «ciporo». [lomecTuka-
uist imeni Bighy ax Cipko cyTTteBo TpaHchop-
My€ CIPUHHATTA reposi. 3aMiCTh 3arajikoBOTO
YYXXUHIE MH OTPUMYEMO II€pCOHAXa, YHUE
MUHYJIE YK€ «IIPONMUCaHe» B YKPAiHCHKUH Mif-
CBIZJOMOCTI 4epe3 Ka3ku Ta mMynabTdinbmu. Lle
poOUTH MepcoHa)ka ONMKYMM, ajie Jemo 3Mi-
HIOE BEKTOp MOro COpUHMHATTA 13 «3arpo3iu-
BOT'0» Ha «3HAHOMOTO».

HacTynHuM moka3oBHM NPUKIIAJOM € Tepe-
Jada iMEHI NepcoHaXku Rose Red — repoini
kasku OpariB Ipimm Snow-White and Rose-Red
(«binsiBka Ta TpostHnouka»). B aHrmomoBHOMY
KOHTEKCTI II€ 1M’ 3aJIMIIAacThCI CEMaHTUYHO
IPO30PUM 1 KYJIBTYPHO 3pO3yMIUIUM ISl YUTaya,
OCKUIbKM Oe3nocepeHbo Bijcuiae 1o ¢io-
PUCTHUYHOI CHMBOJIKM Ta Ka3KOBOi TpaJullii.
VY mepeknani Oymno Bubpano dopmy Poowcunka,
sgKa TIOXOIWUTHh BiJ cioBa poxa (y 3HAYCHHI
KBITKM SIK CHHOHIMAa TPOSIHAM). 3aCTOCYBAaHHS
3MEHIIYBAJIbHOIO Cydikca -MHKa HaJa€e 1MeHi
BHUPA3HOTO HAI[IOHAJIBHOTO KOJOPUTY Ta BIIHU-
Cye HWOro B YKpAaiHCBKY aHTPONOHIMIYHY Tpa-
nuiiro. Ha BigmiHy Bij OyKBaJIBHOTO BapiaHTa
«Yepsona TpossHIay, AKUN y TIEpeKIai MIr Ou
crpuiiMaTucs SIK CTWIICTUYHO IepeBaHTaxe-
Hul, nadocHuit ab0 MTYYHUN, TOMECTUKOBaHA
dopma Poorcunka (QyHKIIOHYE SK HMOBHOIL[IHHE
BJIaCHE iM’sl, aCOIIOIOYUCH 3 00pa3oM JiBUMHU
3 TPaIUIIfHOTO YKPaiHCHKOTO KYJIBTYPHOTO
npoctopy. TakumM YHHOM, MEpeKiIagarbKe
pimeHHsT 3abe3neuye 30epeKeHHS Ka3KOBOi
CEMaHTHUKHU IMEHI.

[I1e oHMM BUKJIMKOM 3aCTOCYBaHHS cTparerii
JIOMECTHKALlli € PU3UK yTpaTu 1HTEPTEKCTyallb-
HUX 3B’s3KiB. Taki mepcoHaxi, sk Snow White,
Rose Red abo Bigby Wolf, 6e3nocepenHbo are-
JIIOIOTH 70 T0Ope BIIOMUX €BPOIEUCHKUX Ka3KO-
BHX CIOKETiB. IXHI BimMmoBigHUKH (Binocuixcka,
Poowcunka, Cipro) 3aranom € 3po3yMUTUMH AJis
YKpaiHCBKOTO 4HTaya, OJHAK MOXYTb HPU3BO-
JUTH JI0 YaCTKOBOI BTpaTh OKPEMHUX KOHOTa-
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TUBHUX BIJTIHKIB, BJIACTHBHX OpPHUTiHAJILHUM
iMeHaMm.

HacTynmHuM BHKJIIMKOM € MOXIUBE IMOpY-
IICHHS. CTHJIICTUYHOI €IHOCTI TBOpY. Y Tpa-
¢iuHOMYy pomaHi Fables cHiBICHYIOTh Nepco-
HaXXl 3 JOMECTUKOBAaHMMH IMEHAMH Ta Ti, 4Hi
iMeHa 30epiraroTh iHIMOMOBHY ¢opmy. Hampu-
KJIaJ, MOpyd 3 a/IaliTOBAHUMHU Ha3BamM# Qirypy-
I0Th aHTponoHiMu Doctor Swineheart ta Frau
Totenkinder, BINTBOPEHI HUISIXOM TPAHCKPHUIIIIT
ta TpaHcmitepauli ([llsaiineapm, Tomeukin-
Oep). Haamipra 4m HEmocii0BHA JOMECTHKa-
isT MOXE TPHU3BOJUTH JI0 CTHIIICTUYHOTO JHUC-
OHAHCYy: OJIHI €JIEMEHTH TEKCTy amleliolTh 0
3BUYHHMX €THOKYJIBTYpPHUX 00pa3iB unTaya, TOAI
SK 1HINI 3QJIMIIAIOTHCS OB A3aHUMHU 3 UYKUM
KyJIbTYpHHUM KOHTeKcTOM. [IpoGmema mopy-
IIEHHSI CTWJIICTUYHOI LUIICHOCTI TBOPY 3YMOB-
JIeHA BIJCYTHICTIO YHI()IKOBAaHOTO IIJIXOAY 10
BIJITBOPEHHS BIIACHUX Ha3B.

[lle ogHUM BUKIUKOM IIiJl 4aC BUKOPUCTAHHS
JIOMECTHUKAIIIi € B3aEMOJisl BepOaIbHOTO Ta Bi3y-
aJBHOTO KOMITOHEHTIB. Y KOMiKcax iM’sl mep-
COHakKa MOXKE MIJKPITUTFOBATUCS WOTO 30BHIIII-
HIM BHUDISAOM, MIMIKOIO, OISTOM Ta JCTaJISIMHU
oToueHHs. JloMeCTHKOBaHE iM’Si MOXE CyIep-
€UUTU HAsABHUM Bi3yaJlbHHM XapaKTEepPHUCTUKAM
IEepCOHaXKa, 0COOIUBO SKIO HOro o0pa3 MilHO
MOB’SI3aHUIN 13 TIEBHOIO KYJIBTYPHOIO TpPaJu-
miero. Tak, nanpukinan, Cipko Bosék acoriio-
€THCS 13 CIpOI0 BOBYOIO 3a0apBIICHICTIO, TOMIL 5K
Yy KOMIKC1 TIEPCOHAK MOXKE 300paKyBaTHCs 4Op-
HUM 200 KOPHUYHEBHUM 3aJICKHO BiJl KOHKPETHOTO
BUITYCKY.

[HIIMM TOKA30BUM MPUKIIAIOM € TMepenada
tonionimMa Fabletown six Kasxonone. B opwuri-
HaJll BAKOPUCTAHO CJIOBOTBIPHY MOJIEITh, XapaK-
TepHY Mg Ha3B MICBKMX pailoHiB alo
nokanbHUX crninbHOT (Fable + town), mo 6e3-
MOCEPEIHBO BIJCUIIAE IO MPOCTOPY Cy4acHOTO
Hero-Uopka (mop. Chinatown). Taka Ha3Ba
MiJIKPECTIOE IHTETPOBAHICTh Ka3KOBUX IEPCO-
HaXIB y MIChKE CEpeJOBHUIIE Ta iX ICHyBaHHS
B MEXax peajpHOr0o Meramoiica. B ykpain-
CHKOMY TIE€pEKJIa/lii BAKOPUCTAHHS KOMIIOHEHTA
-TI0JI€ — 3@ aHAJIOTIEI0 10 TPAIUIIIHHUX YKpaiH-
CbKUX TOTMOHIMIB (Top. ['ymsiimone) — 3minrye
CIIPUUHATTSI TPOCTOPY 3 KOHTEKCTY «MiCHKOTO
paiioHy» y IUIOIIMHY «yMOBHOi a60 Mmidosori-
30BaHO1 TepuTopiin. Take pimeHHS YacTKOBO
BCTYIIA€ y CYNEPEUHICThH 13 Bi3yaJbHUM PSJIOM
KOMIKCY, 30KpeMa 3 o00pa3oM XMapo4ocCiB
1 1IiapHOT MichbKOi 3a0yJ0BH, OJIHAK BOJHOYAC
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¢dbopMye BUpa3sHUHN yKpaiHCHKUH (eHTEe31iHMI
KOJIOPUT.

[lle omHUM MPUKIAIOM JOMECTUKAIl TOMO-
HIMIB € mepekian Ha3Bu Farm sk Xymip.
B opurinansHOMy TekcTi Farm 1mo3Ha4dae mpo-
CTip, Y SKOMY MEIIKAIOTh Ka3KOBI IEPCOHaXI,
HEe3[aTHI MacKyBaTHUCS MiJ JIOACH, 1 BogHOYAC
aresroe 10 TUMOBOTO Il aMEPUKAHCHKOI KyJb-
Typu 00pa3zy ¢epMu sIK elleMEHTa arpapHoro
YKJIy JKHUTTS, TTOB’S3aHOTO 3 YSBICHHIMHU TIPO
BEJMKUN 130/1bOBaHUI mpocTip. BignosigHuk
Xymip € KynbTypHO MapKOBaHUM TOHATTSM, IO
BUKJIMKAE CTIHKI acouianii 3 TpaauiiiHow yKpa-
THCBKOIO KYJBTYpOIO, YCAMITHEHHM JKUTTSM,
Mi()OJIOTI30BaHUM HPOCTOPOM 1 TMPUXOBAHOIO
Mariero. Taka mepekiagarpka 3MiHa 30epirae
KyJBTYpHY I1HTEpIIpeTallilo TONOHIMAa: B 000X
BHIA/IKaX MOCTa€e 00pa3 130JIbOBAHOTO TIPOCTOPY.
VY mpomy pasi cTpaTerisi TOMECTUKAIIIl He JIUIIe
30epirae mparmMaTuyHy (yHKIIIF0 OPUTIHAIBHOTO
TOIOHIMA, a i TOCUJIIOE CEMAHTHUKY BiJJOKpeMJIe-
HOCTI Ta TAEMHUYOCTI, BaXJIUBY JUISI PO3BUTKY
HapaTHBY, IO CBIAYUTH PO €(PEKTUBHICT CTpa-
Terii JoMecTUKallii 3a yMOBH 30€peKeHHS KIo-
YOBOI'O CMHCIIOBOTO HaBaHTa)KEHHS.

BucnoBku. IlizcymoByrodun, MOXHa CKa-
3aTH, 110 MiJ Yac MEepeKiaay Ha3B Ta BIACHUX
iMeH y Fables niepexnagauka BuOpana crpare-
rito fomectukanii. Lleit BuGip € o0rpyHTOBaHUM,
OCKUIBKM BIH CIPHUSE KpalioMy CIHPUHHSATTIO
TBOpPY IIMPIIMM KOJOM YHMTa4iB. 3MiHA IMEH Ta
Ha3B JlaJla 3MOTY JIOCATTH BUCOKOTO PiBHS KOMY-
HIKaTUBHOI eKBIBAJIEHTHOCTI. BukopucTaHHs
JEKCUKH, HACHUYEHOI KyJIBTYPHHMH 3MiCTaMH,
aKTUBYE y CBIJIOMOCTI YKpaiHChKOIO yuTaya BiJ-
TMOBIJTHI apXETUITHI 00pa3y.

[Tompu KOMYyHIKaTHBHY YCHIIIHICTh, TJIH-
O0OKa JOMECTHKAIlis MPU3BOAUTH JI0 TEBHOTO
KOH(IIKTY MDK BepOaJbHUM 1 Bi3yaJbHUM
KOMIIOHEHTaMH TekcTy. lLle crnpuuumHsie 3CyB:
arMocdepa 3axiTHOEBPOINEUCHKOTO IMPOCTOPY
YaCTKOBO 3aMIIIY€EThCSI CTHIIICTUKOIO YKpaiH-
CBbKOI1 HApOAHOT Ka3KH.

TakuM YuHOM, TpUKIan KoMikcy Fables
JIEMOHCTPY€E, L0 JOMECTHKaLlisl Xo4ya W MoJjer-
IIy€ CIPUIHSTTS BIACHUX IMEH I[IbOBOIO ay/Iu-
TOpi€10, BOAHOUAC CTBOPIOE PU3HUK YTPATH iHTEP-
TEKCTYaJIbHOCT1, CEMAaHTUYHOI 0araromapoBOCTi
Ta CTWJICTHUYHOI LiJicHOCTI TBOpy. Lle 3ymoB-
JII0€ HEOOX1AHICTh 3BAYKEHOTO, KOHTEKCTYaJIbHO
OOIPYHTOBAHOTO 3aCTOCYBaHHS JOMECTHKAIlil
3 ypaxyBaHHSM XaHPOBOI Ta KYJIBTYPHOI ClieLu-
¢biku TBOPIB.
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